3. The twenty-fourth verse, which isthe last of Jones's renderings,-

may be rendered thus:

Sn you, in me and elsewhere Vishnu is the same. You are in vain
angry with me, intolerant. See yourself in everybody else, and abandon
everywhere the ignorance of duality.

Jones translates the verse as follows, taking some strange liberties
with the original:

In thee, in me , in every other, Vishnu resides: in vain art thou
angry with me, not bearing my approach: this is perfectly true,
all must be esteemed equal; be not, therefore, proud of a
magnificent palace.33

That Jones fails to capture the incantatory quality of the poem, or
that he even misses the sense now and then, is not surprising. What is
astonishing is that he should have spotted this great hymn and tried his
hand at translating it into English.

Among the other minor renderings attempted by Jones that of the
Isavasya Upanishad is important. The Isavasya is supposed to stand
first among all the Upanishads. It is extracted from the Veda itself. It
is the 40th chapter of the Yajurveda. Being a part of the Veda, the
Isavasya contains many mantras which establish its earlier origin, since
the other Upanishads stem out of theSra/imanas which are a commentary
on the Vedas. Many of the mantras of the Upanishad are also found in
the Brihadaranyakopanishad, which, according to some, is the oldest of
all the Upanishads. The Isavasya is, besides, essentially mystical and
contains some seminal sentences. We cannot, however, say that Jones
had an awareness of all these significances while making his version.

The very first verse of the Upanishad-

may be put into crude English as follows:
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